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Russisch: Sprache ohne diatopische Variation?

Das nachfolgende Beispiel ist aus einer Autobiographie
 entnommen. Die Autorin beschreibt darin ihren ungebildeten, jedoch um so mehr geliebten Vater. Zur Charakterisierung ihres Vaters setzt sie in dessen Äußerungen unter anderem dialektal gefärbte Sprache ein.

Wiederholen Sie zuerst, welche Übersetzungsmöglichkeiten für dialektal gefärbte Sprache bestehen, und treffen Sie eine begründete Entscheidung über das/die anzuwendende(n) Übersetzungsverfahren!
Bitte bringen Sie das Beispiel ausgedruckt mit zum Seminar am 15.06.

– Не нада, Леличка, не выводи меня. – Обычно горячий и невыдержанный, папа, когда 
– Не надо, Леличка, не выводи меня. – Обычно горячий и невыдержанный, папа, когда 

речь заходила о его возрасте, сразу притихал и всегда терпеливо объяснял маме: – От 

речь заходила о его возрасте, сразу притихал и всегда терпеливо объяснял маме: – От 

человек, ну што ты скажешь… Я ж тибе гаварив, што – тыща восемьсот девяноста 
человекa, ну что ты скажешь… Я ж тебе говорил, что – тысяча восемьсот девяносто 
восьмой год при царской служби служив последний год. А я у царский служби не 
восьмой год при царской службе служил последний год. А я в царской службе не
служив! Значит! Што выходить? А? А‑а!!! То‑та. Былван есть былван. Да зачем мне 
служил! Значит! Что выходит ? А? А‑а!!! То‑то. Былван есть былван. Да зачем мне
врать, галава ты. Я ж увесь як на ладони… Да‑а, у девять лет я вже батрачил. Пас у 
врать, голова ты. Я ж увесь как на ладони… Да‑а, в девять лет я уже батрачил. Рас у 
пумещика Людаговськага лошадей. Солнце усходить, и я встаю… Раз заснув, а лошыди 
помещика Людоговського лошадей. Солнце у ходит , и я встаю… Раз заснул, а лошади 
– у клевер. И вокурат у етый самый мумент пумещик проежжав… поля проверяв.
– в клевер. И аккурат в этот самый момент помещик проезжал… поля проверял.
ungerade Zeilennummern: Original

gerade Zeilennummern: Standard

Transkription:

Ne nado, Lelitschka, ne wywodi menja – obytschno gorjatschi i newydershanny, papa, kogda, 
retsch sachodila o jewo wosraste, srasu pritichal i wsegda terpeliwo objasnjal mame: - Ot

tscheloweka, nu tschto ty skashesch… Ja shе tebe goworil, tschto – tysjatscha wosemsot dewjanosta
Wosmoj god pri zarskoj slushbe slushil posledni god. A ja w zarskoj sluzhbe ne

slushil! Snatschit! Tschto wychodit? A? A-a!!! To-to. Bylwan jest bylwan. Da satschem mne

wrat, golowa ty. Ja sh uwes kak na ladoni…Da-a, w dewjat let ja ushe batratschil. Ras u

pomeschtschika Ljudogowskowo loschadej. Solnze uchodit, i ja wstaju…Ras sasnul, a loschadi

- w klewer. I akkurat w etot samy moment pomeschtschik projesshal…polja prowerjal.
� Gurtschenko, Ljudmila (1996): Aplodismenty. Moskwa: Zentrpoligraf.





